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	ЗАЯВЛЕНИЕ-ВОПРОСНИК НА СТРАХОВАНИЕ ОТ ПРЕСТУПЛЕНИЙ

И ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ОТВЕТСТВЕННОСТИ ФИНАНСОВОГО ИНСТИТУТА

Просим максимально полно и корректно заполнить настоящую форму. Вся запрашиваемая информация имеет значение для определения условий страхования и его стоимости. Отсутствие ответов на вопросы оставляет право страховщику  оценивать уровень операционных рисков Заявителя как повышенный или воздержаться от заключения договора страхования. Сведения, содержащиеся в настоящем Заявлении-вопроснике и/или приложениях/дополнениях к нему являются существенными для заключения договора страхования.



1. ДАННЫЕ ЗАЯВИТЕЛЯ 
GENERAL PARTICULARS OF THE PROPOSER
(обязательно для заполнения / to be filled)

	Заявитель / 
Proposer:


	     

	                                                                                  (наименование юридического лица)

	1.1. Юридический адрес / Principal address of the Proposer:
	     
     

	1.2. Дата регистрации /
State the date of Proposer’s foundation:
	     

	1.3. Адрес Центрального офиса и всех основных отделений/филиалов, на которые должно распространятся страховое покрытие  
(если необходимо, продолжите на отдельном листе – на бланке предприятия с подписью Руководителя и печатью Заявителя). /
Please provide addresses of the central office and main branches to be included under the coverage 
If you find space insufficient to complete your  answers, please continue on your headed paper and indicate question number
	     

	1.4. Банковские реквизиты / 
Payment reference:

	р/с (номер счета)  в (наименование банка) БИК (БИК)
Кор. счет (номер кор. счета)

	ИНН /

INN:
	     

	1.5. Контактные данные / Contact details:
	Телефон  № телефона
Факс № факса
Адрес электронной почты адрес эл. почты

	1.6. Руководитель / General manager: 


	ФИО  ФИО
Должность, основание Должность, на основании чего действует

	                                                                                                 (лицо, подписавшее настоящее ЗАЯВЛЕНИЕ-ВОПРОСНИК)

	1.7. Контактное лицо /  Contact person:


	ФИО  ФИО
Должность Должность
Телефон, адрес электронной почты  № телефона, адрес электронной почты

	                                                                                                             (для оперативного решения возникающих вопросов)

	1.8. Валюта данных /
Currency:
(просим все данные в вопроснике указывать в долларах США)
	В долларах США / In USD

	


2. СВЕДЕНИЯ О ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ЗАЯВИТЕЛЯ
GENERAL INFORMATION ABOUT ACTIVITIES
(обязательно для заполнения / to be filled)

2.1.  Описание основных видов деятельности /

Please describe briefly the main activities of the Proposer:

	Вид деятельности /
Activity
	Оборот

(сумма за последний год) / 

Value of transactions (sum for the last year)
	Процентная доля в  общем обороте

(за последний год) / 
% of total value

	Коммерческие кредиты /

Commercial Loans
	     
	     

	Межбанковские кредиты /

Interbank Loans
	     
	     

	Потребительские кредиты /

Personal Loans
	     
	     

	Лизинг /

Leasing
	
	

	Торговое финансир-е, Форфейтинг /

Trade Financing, Forfeiting
	
	

	Операции с производными инструментами /

Barter, Contertrade or Swap Operations
	
	

	Валюто-обменные операции /

Foreign Exchange Dealings
	
	

	Операции с ценными бумагами /

Securities Dealings
	
	

	Сделки по слияниям и поглощениям для третьих лиц /

Mergers & Acquisitions Advice
	
	

	Вложение в капитал и доп. эмиссии /

Share Placing and New Issues
	
	

	Доверительное управление /

Fund Management
	
	

	Венчурный капитал /

Venture Capital
	
	

	Международный консалтинг /
Overseas Advisory
	
	

	Другое (опишите) /

Any Other Activity (Please Describe)
	
	


	2.2. Опишите предоставляемые Заявителем финансовые услуги. / 

Please describe the Financial  Services provided.
	     

	2.3. Предоставлял ли Заявитель какие-либо новые услуги своим клиентам в течение последних 3 лет

Если да, укажите подробности. / 

Has the Proposer provided any 
new services to its clients during the last 3 years?  If so, give details.
	     

	2.4. Намерен ли Заявитель предложить какие-либо новые услуги своим клиентам в течение следующего года?

Если да, укажите подробности. / 

Does the Proposer intend to offer

any new services to its clients during the next 12 months? If so, give details.
	     


2.5. Основные балансовые показатели* /

Main financial figures:

	
	По состоянию на настоящий момент /
for the period up to now (in USD)
	На начало 

текущего

года /
at the end of the last year

(in USD)
	На начало 

предыдущего года /
at the beginning of the last year

(in USD)
	На начало 

года, предш. предыдущему / at the beginning of the year previous last year

(in USD)

	а) Акционерный капитал /
Stockholder’s equity
	     
	     
	     
	     

	б) Капитал (по методике ЦБ РФ) / 
Capital (according the methodology of the Central Bank)
	     
	     
	     
	     

	в) Сумма активов (валюта баланса) / 
Total Assets
	     
	     
	     
	     

	г) Обязательства (всего) /
Debt liabilities
	     
	     
	     
	     

	д) Депозиты / 

Total Deposits
	     
	     
	     
	     

	е) Кредиты /
Total Loans and Discounts
	     
	     
	     
	     

	ж) Чистая прибыль (после налогообложения) /
Profit after tax
	     
	     
	     
	     

	з) Рентабельность активов (отношение чистой прибыли к сумме активов) /

Return on assets 
	     
	     
	     
	     

	и) Рентабельность акционерного капитала (отношение чистой прибыли к акционерному капиталу) /
Capital turnover
	     
	     
	     
	     


* - Просим Вас предоставить заверенную копию последнего годового отчета, а также заверенную копию аудиторского заключения /

Please enclose the latest audited interim and Annual Reports and Accounts for the Company.
2.6. Укажите долю дохода (поступлений) за последний год от следующих видов деятельности /

State the share of the following activities in the last year income:

	Вид деятельности /
Activity category
	Доля в %% /
Share (%%)

	а) Лизинг / Leasing
	     

	б) Дилинговые операции (ФОРЕКС, ценные бумаги, товары и т.д.) / 
Dealing (FOREX, equities, commodities etc.)
	     

	в) Инвестиционные операции (в том числе консалтинговые услуги), проектное финансирование /
Corporate Finance or other consulting services, project finance
	     

	г) Управление фондами (процентные доходы от доходного размещения денежных средств, в т.ч. по кредитам и ценным бумагам) /
Fund Management (income from loans and equity trade)
	     

	д) Межбанковский бизнес / Interbank business
	     

	е) Другое (укажите вид)* / Other (please specify)
	     


*- если сумма по виду деятельности более 10% от общего дохода, разбейте на подвиды.
	2.7. Укажите общее количество сотрудников (в том числе) /

State the total number of staff::
	Головной офис  / Head office

	Основные филиалы/отделения / Main locations
	Другие подразделения / 
Other locations

	Банковские специалисты, в т.ч. казначейство (сотрудники, непосредственно вовлеченные в осуществление банковских/финансовых операций) /
Banking and/or Treasury
	     
	      
	     

	Небанковские специалисты (сотрудники, непосредственно не вовлеченные в осуществление банковских/финансовых операций) /
Non-Banking and/or Non Treasury
	     
	     
	     


2.8. Укажите количество / State number of:

	а) Открытых текущих счетов / Current cheque accounts
	     

	б) Неактивных текущих счетов (по которым не было операций за последний год или более) / 

inactive accounts (being those with no movements in or out during the past 12 months)
	

	в) сберегательных и депозитных счетов / 

savings and deposit accounts
	


2.9. Укажите информацию о Директорах (членах Совета/Совета директоров и Правления) / State a number and names of Directors and Top Managers:

	№
	Ф.И.О. /
Name
	Квалификация, образование, дополнительное образование /
Experience, education
	Стаж работы в компании /
Length of service

	___
	     
	     
	     

	___
	     
	     
	     

	___
	     
	     
	     

	___
	     
	     
	     

	___
	     
	     
	     


2.10. Укажите название и долю участия в капитале любого акционера, имеющего 5% и более долей (напрямую или опосредованно) / 
Title and name of all Shareholders which has a interest (5% and more) (direct or not):
	№
	Акционер / 
Shareholder
	Доля участия / 
Share

	___
	     
	     

	___
	     
	     


2.11. Укажите названия всех дочерних предприятий, принадлежащих Заявителю более, чем на 50%, и долю Заявителя в каждой из таких компаний
(заполняется в том случае, если страхование должно распространяться также на такие дочерние компании) /

Title and share of all banking subsidiary Companies in which the Bank has a interest (5% and more) (direct or no)
to be completed in case of cover mentioned companies
	№
	Название компании / 
Name
	Доля участия /
Share

	___
	     
	     

	___
	     
	     


2.12. Перечислите  все  сделки  по  слиянию,  поглощению,  покупке  активов, где Заявитель выступал от своего имени,  за последние три года (в случае наличия вышеуказанных операций, укажите род операции и участвовавшие стороны) (заполняется в случае страхования профессиональной ответственности перед третьими лицами) /

List each takeover or merger situation in which the Proposer acted on behalf of its self in the last 3 years (indicated parts and kind of operation):
	№
	Описание сделки /
Deal description
	Участвовавшие стороны /
Parties

	___
	     
	     

	___
	     
	     

	
	
	

	
	
	

	
	
	


3. НЕОБХОДИМОЕ ПОКРЫТИЕ
PARTICULARS OF COVERAGE
(обязательно для заполнения / to be filled)
3.1. Укажите требуемый лимит страхования (объем покрытия) по следующим видам /

State Limit of Indemnity required for the following insurances:

	Вид страхования / Insurance
	Лимит /
Limit
	Франшиза /
Deductible


	3.1.1. Страхование от преступлений /

Bankers Blanket Bond
	     
	     

	3.1.2. Страхование от электронных и компьютерных преступлений /
Electonric and Computer Crime
	     
	     

	3.1.3. Страхование ответственности за причинение убытков /
Professional Indemnity Policy
	     
	     

	3.1.4. Комплексное страхование (п.п. 3.1.1.-3.1.3.) /
Financial Institution Bond (incl. cl. 3.1.1.-3.1.3)
	     
	     


3.2. Укажите желаемый срок страхования /
Please state the insurance period: с «___» ________ 200__г. по «___» ________ 200__г.

 (стандартный срок страхования по данной программе составляет 1 год)/ 
(Standard period for program– 1 year). 

3.3. Укажите наличие действующих договоров страхования (полисов) /

State Limit of Indemnity currently purchased for the following insurances:

	Вид страхования / Insurance
	Лимит / Limit
	Франшиза / Deductible

	Окончание действия полиса /
Maturity date
	Название страховой компании / Name of Insurance Company

	Страхование финансовых институтов от преступлений / 

Bankers Blanket Bond
	     
	     
	     
	     

	Страхование финансовых институтов от электронных и компьютерных преступлений /
Electonric and Computer Crime
	     
	     
	     
	     

	Страхование ответственности финансовых институтов за причинение убытков /
Electonric and Computer Crime
	     
	     
	     
	     

	Страхование от убытков вследствие некомпетентности директоров и управляющих /
Directors and Officers Liability
	     
	     
	     
	     

	Страхование хранения ценностей /
Vaults
	
	
	
	

	Страхование перевозки ценностей /
Transit
	
	
	
	

	Страхование имущества от огня и других опасностей / 
Fire insurance
	     
	     
	     
	     

	Страхование электронного оборудования / 
Electric Equipment Insurance (EE)
	     
	     
	     
	     

	Страхование эмитентов пластиковых карт / 
Plastic Cards
	     
	     
	     
	     

	Страхование профессиональной ответственности по персональному полису страхования ответственности, заключенному в отношении конкретного Сотрудника Страхователя / Separate insurance policy for Employees in respect of acts and omissions
	     
	     
	     
	     

	Заявитель настоящим подтверждает, что на дату заполнения настоящего Заявления он не имеет других действующих договоров страхования/полисов (кроме указанных в настоящей таблице), в соответствии с которыми застрахованными являются риски по видам страхования, указанным в п. 3.1. Заявления. / 
The Proposer declares that it does not currently have any others Limits of Indemnity (excluding listed in the table) regarding insurance stated in the Clause 3.1. of the Proposal.

	Укажите, имели ли место случаи расторжения договоров страхования по инициативе Страхователя/Страховщика.

Если да, укажите причины расторжения. / 
Has any proposal for insurance of this nature been declined by any Insurance Company or Underwriter at Lloyd’s or has any policy been cancelled or renewal

thereof refused?

If so, give the reasons stated.
	     


4. СТРАХОВАНИЕ ФИНАНСОВЫХ ИНСТИТУТОВ ОТ ПРЕСТУПЛЕНИЙ (ВВВ)
FINANCIAL INSTITUTION BOND
(заполняется в случае страхования от преступлений (ВВВ) / 
only to be filled in if relevant to your insurance program)

	4.1. Разработаны ли Вами РУКОВОДСТВА, ПОРЯДКИ, ПРОЦЕДУРЫ или ПИСЬМЕННЫЕ ИНСТРУКЦИИ, регулирующие все направления Вашей деятельности, с помощью которых организован трудовой процесс и осуществляется контроль, и в которых четко определяются обязанности каждого сотрудника? /
Have you a RULE BOOK or BOOKS or WRITTEN INSTRUCTIONS covering all aspects of your business which will be maintained and operated and which clearly define the duties of each 
Employee?
	     

	4.2.  Организованы ли должностные обязанности сотрудников таким образом, что никто из них не в состоянии индивидуально провести какую-либо сделку/операцию от начала до конца? /
Are the duties of each Employee arranged so that no one Employee is ermitted to control any transaction from  commencement to completion?
	     

	4.3.  Назначено ли специальное должностное лицо, ответственное за установку, обслуживание и функционирование оборудования систем безопасности, а также за развитие и контроль выполнения программ безопасности?

Подотчетно ли такое должностное лицо Совету/Совету Директоров и/или Правлению? /
Have you designated an Officer or other Employee who is charged, subject to supervision by your Board of Directors, with responsibility for the installation,  maintenance and operation of security devices and for the development and administration of a security programme?

	     

	4.4.  Организована ли и применяется ли совместная (солидарная) материальная ответственность нескольких сотрудников для обеспечения сохранности / 

Is joint custody established and maintained for the safeguarding of:
	     

	4.4.1. ценностей в сейфах и хранилищах? / 
Property while in safes or vaults?
	     

	4.4.2. всех ключей к сейфам и хранилищам?  / 
All keys to safes and vaults?
	     

	4.5. Установлен ли и поддерживается ли двойной контроль при хранении / 

Is dual control established and maintained  for the handling of:
	     

	4.5.1. всех типов ценных бумаг, оборачиваемых и не оборачиваемых финансовых документов, а также не выписанных и чистых бланков вышеуказанных бумаг? / 
All types of securities, negotiable and  non-negotiable instruments and unissued  and blank forms of said items?

	     

	4.5.2.  резервного запаса чеков, векселей и не выписанных

дорожных чеков? / 
The reserve supply of official cheques, drafts and unissued  travellers cheques?
	     

	4.5.3. неактивных депозитных счетов? /
Dormant accounts of depositors?
	     

	4.5.4. кодов, шифров и ключей тестирования? / 
Codes, cyphers and test keys?
	     

	4.6. Имеется ли департамент внутреннего аудита (служба внутреннего контроля)? / 
Is there an internal audit  department?
	     

	4.6.1. существует ли регламент по внутреннему аудиту/проверкам и контрольным процедурам? / 
Is there an "audit and control procedures" manual?
	     

	4.6.2.  сколько сотрудников в департаменте внутреннего аудита (службе внутреннего контроля)? / 
How many people are  employed in the internal  audit department?
	     

	4.6.3.  как часто проводятся полные внутренние аудиторские проверки? / 
How often are full internal audits made?
	     

	4.6.4. известен ли проверяемым подразделениям график внутренних аудиторских проверок? /
Are audits made regularly on a surprise basis?
	     

	4.6.5. все ли подразделения, включая компьютерные центры и вспомогательные службы, охватываются аудиторскими проверками? / 
Are all premises, including computer centres and  facilities included in the audit?
	     

	4.6.6. готовятся ли письменные заключения внутренней аудиторской проверки? / 
Are written internal audit reports made?
	     

	4.7. Укажите название независимой фирмы или профессиональных аудиторов или другого компетентного контрольного органа, осуществляющего регулярную полную аудиторскую проверку Вашей отчетности. / 
State the name of the independent firm of Chartered Accountants or professional Auditors or other  competent Authority who fully audit your  Accounts annually.
	     

	4.8. Какова частота проведения независимых аудиторских проверок? / 
Frequency of audit?
	     

	4.9. Охватываются ли независимым аудитом все офисы/отдельные структурные подразделения?

 Если нет, каков охват независимого аудита? /
Does the audit include all branches?

If not, what extent does the audit take?
	     

	4.10. Проверяет ли независимый аудитор на регулярной основе работу департамента Внутреннего аудита и готовит ли соответствующие письменные отчеты?

Если да, направляются ли эти отчеты напрямую в Совет/Совет Директоров и/или Правление? /
Does the firm or authority regularly review the system of internal control and furnish written reports?

If so, do the reports go directly to the Board of Directors?
	     

	4.11. Даны ли независимым аудитором какие-либо рекомендации за две последние проверки? / 
Have the auditors made any recommendations in the last two audits?
	     

	4.11.1. если да, укажите данные рекомендации и подтверждения того, что они приняты/замечания устранены. / 
If so, state recommendations and confirm that they have been adopted.
	     

	4.11.2. если рекомендации не приняты/замечания не устранены, укажите причины / 
If not adopted, please give reasons for not doing so.
	     

	4.12. Существует ли в Банке политика ротации персонала? / 

Are unannounced and irregular changes made in the position of Employees within a particular job strata?


	     

	4.13. Является ли обязательным для всех работников ежегодный двухнедельный непрерываемый отпуск, во время которого сотрудник не допускается здание банка? / 

Are all Employees required to take an uninterrupted holiday of at least two weeks in each calendar year during which they perform no duties and are required to stay away from the Bank premises?
	     


4.12. ПРИЛОЖЕНИЕ № 1 к разделу СТРАХОВАНИЕ ФИНАНСОВЫХ ИНСТИТУТОВ ОТ ПРЕСТУПЛЕНИЙ (BВВ)
FINANCIAL INSTITUTION BOND - APPENDIX ONE
4.12.1. Пожалуйста, укажите возможную стоимость* / 

Please state MAXIMUM and AVERAGE values at:-:
	Отдельное структурное подразделение  /

Type of location

	Ценных бумаг (котируемых и не котируемых по отдельности) / 
Bearer or Negotiable Securities


	Наличности 

(банкнот и монет по отдельности) / 
Cash (cash and coin separately)


	Другого ценного имущества (слитков драг. металлов, драг. камней, драг. изделий по отдельности) / 
Bullion, precious stones and similar interest

	
	Максимум / 

Maximum
	в среднем / 

Average
	Максимум / 

Maximum
	в среднем / 

Average
	Максимум / 

Maximum
	в среднем / 

Average

	В головном офисе / 

Head office
	     
	     
	     
	     
	     
	     

	В осн. филиалах/

Отделениях / 

Main branches
	     
	     
	     
	     
	     
	     

	Других подразделениях / 

Other locations
	     
	     
	     
	     
	     
	     


* - базируется на данных прошедшего периода (1 год) / based on the figures of the last period (1 year).

	4.12.2. Укажите сумму ценностей во время одной перевозки* / 

Please state the values on vehicles


	Максимум / 

Maximum
	в среднем / 

Average

	
	     
	     

	4.12.3. Укажите единиц автотранспорта, задействованных в инкассаторских перевозках* / 

Please state current numbers of vehicles in operation
	Максимум / 

Maximum
	в среднем / 

Average

	
	     
	     

	4.12.4. Укажите общий объем перевозимых ценностей за год в денежном выражении / 
Please state total annual  amount carried for the year.
	факт за пред. 12 мес. / fact for 12 mnths
	планир. на след. 12 мес. / estimated next year

	
	     
	     


* - базируется на данных прошедшего периода (1 год).
	ХРАНИЛИЩА И СЕЙФОВЫЕ КОМНАТЫ / VAULTS AND STRONGROOMS

	4.12.5. Оборудованы ли хранилища и сейфовые комнаты / 

Are vaults and strongrooms equipped with:
	Головной офис  / Head office


	Основные филиалы/отделения / Main locations
	Другие подразделения / 

Other locations

	4.12.5.1. вращающимся кодовым замком? / a dial combination lock?
	     
	     
	     

	4.12.5.2. замком с часовым механизмом? / 
time lock?
	     
	     
	     

	4.12.5.3. запирающими дневными воротами? / 
a lockable day gate?
	     
	     
	     

	4.12.6. Сделаны ли стены, полы и потолки из железобетона с усилением из стальных листов/арматуры? / 
Are the walls, floor and ceilings of reinforced concrete and lined with steel?
	     
	     
	     

	4.12.7. Изготовлены ли двери из материалов, стойких к сверлению, электродуговому и электролучевому воздействию? / 
Are doors or arc, torch and drill resistive materials?
	     
	     
	     

	4.12.8. Оборудованы ли двери антивзрывными приспособлениями? / 
Do they have anti-explosive devices in the doors?
	     
	     
	     

	4.12.9. Если Ваш ответ хотя бы на один из приведенных выше вопросов отрицательный, опишите используемые Вами альтернативные способы защиты 

– дать детальное описание, при необходимости, продолжить на отдельном листе /
If any of the above are answered NO, please describe alternative method of or type of protection.

If you find space insufficient to complete your  answers, please continue on your headed paper and indicate question number.
	     
	     
	     

	СИСТЕМЫ СИГНАЛИЗАЦИИ  / ALARMS

	4.12.10. Установлены ли системы сигнализации на случай кражи со взломом? / 
Are there alarm systems against burglary?
	     
	     
	     

	4.12.11. Подключены ли они к / 

Are they connected to: 

	4.12.11.1. Центральному пульту охраны Заявителя? / 
Central Station?
	     
	     
	     

	4.12.11.2. Пульту вневедомственной охраны при органах внутренних дел? / 
Police Station?
	     
	     
	     

	4.12.11.3. Другим пультам? (опишите) / 
Elsewhere? (describe)
	     
	     
	     

	ОХРАНА / GUARDS

	4.12.12. Патрулируются и инспектируются ли здания милицией? / 
Do Police patrol and inspect premises?
	     
	     
	     

	4.12.13. Сколько охранников обеспечивают охрану помещений /  
How many armed guards do you have:

            Днем? / by day?;

            Ночью? / by night?
	
	     
	     

	
	     
	     
	     

	
	     
	     
	     

	4.12.14. Обеспечивается ли охрана /

Are they provided by:
	     
	     
	     

	4.12.14.1. милицией / Police?
	     
	     
	     

	4.12.14.2. частным охран. предприятием / Agency?
	     
	     
	     

	4.12.14.3. сотрудниками Заявителя / 

The Bank itself?
	     
	     
	     

	4.12.15. Размещается ли охрана в пуленепробиваемых кабинах? / 
Are they protected by bullet proof cages?
	     
	     
	     

	4.12.16. Сколько ночных охранников является сотрудниками Заявителя? / 
How many night-watchman do you employ?
	     
	     
	     

	КАССЫ / CASHIER POSITIONS

	4.12.17. Укажите МАКСИМАЛЬНУЮ сумму наличности / 

State MAXIMUM amount of cash including stock of unissued travellers cheques:

	4.12.17.1.  в одной кассе / at each cashier;
	     
	     
	     

	4.12.17.2. во всех кассах за стойкой 

(в здании) / at entire counter;
	     
	     
	     

	4.12.18.  Оборудована ли касса / Do Cashiers have:

	4.12.18.1. Системой сигнализации на случай вооруженного ограбления/кражи со взломом / 

An alarm system against robbery?
	     
	     
	     

	4.12.18.2. Тревожной кнопкой или педалью на случай нападения / 

A robbery alarm button or pedal?
	     
	     
	     

	4.12.19. Оборудованы ли кассы защитными стеклами / 

Are Cashiers positions protected by anti-bandit glass?
	     
	     
	     

	4.12.20. Отделены ли кассы от банковского зала надежными перегородками с закрытыми во время рабочих часов дверьми? / 
Are Cashiers positions seperated  from the rest of the Banking Hall  by a suitable partition with doors kept locked during banking hours?
	     
	     
	     

	4.12.21. Осуществляется ли немедленно перемещение наличных денег сверх лимитов (указанных в приведенном выше вопросе 4.12.17.) в закрывающиеся сейфы, хранилища или другие защищенные места? / 
Is cash in excess of the amounts referred to the Question 4.12.17.  above removed immediately to  a locked safe, vault or other  protected place?

	     
	     
	     

	4.12.22.  Переносятся ли наличные средства из всех касс в сейфы/хранилища по завершении рабочих часов / 

Are all Cashiers cash holdings taken to  safe/vault when  vault is closed?
	     
	     
	     

	4.12.23. Имеют ли кассиры деньги-«ловушки»? / 
Are cashiers provided with "Bait" or "Decoy" money?
	     
	     
	     

	Примечание: деньги-«ловушки» - это банкноты, которые кассиры должны отдавать преступникам. Номинал, серийные номера и годы выпуска таких банкнот переписаны и проверяются вторым сотрудником, и они хранятся в безопасном месте.

Note: "Bait" money consists of  currency notes the denomination, serial numbers and serial years of which have  been recoreded and  verified by a second Employee and  left in a safe place.  Such "bait"  money should be given  to cashiers  to be handed out only in the event of robbery.

	ПЕРЕВОЗКА ЦЕННОСТЕЙ / TRANSIT

	4.12.24.  Осуществляется ли обычно перевозка наличных денег и других страхуемых ценностей на бронированных автомобилях? / 
Is transfer of money and negotiable securities  usually made by armoured  motor vehicle?
	     
	     
	     

	4.12.25.  Укажите, используете ли Вы для инкассаторских перевозок специализированных перевозчиков (сторонних организаций) или обеспечиваете инкассацию собственными силами? / 
Please state whether a third party armoured car company provides transit services for  

which separate insurance  is arranged or whether the  proposer's own armoured   motor vehicles are utilized.
	     
	     
	     

	4.12.26. Укажите общее количество сотрудников Вашей инкассаторской службы (включая водителей инкассационных автомобилей, курьеров-инкассаторов и охранников, входящих в инкассационные бригады) / 
How many messengers do you employ?
	     
	     
	     

	4.12.27. Организовано ли сопровождение курьеров-инкассаторов милицией или вооруженной охраной? / 
Are messengers accompanied by Police or  armed guards?
	     
	     
	     

	4.12.28. Планируются ли перевозки с нерегулярными интервалами и по различным маршрутам? / 
Are trips scheduled at regular intervals and over varying routes?
	     
	     
	     

	4.12.29. Оказываете ли Вы инкассаторские услуги частным (физическим) лицам? / 
Is a private conveyance used?
	     
	     
	     

	4.12.30. Вы предоставляете инкассаторские услуги любым клиентам? / 
Do you provide a messenger service for  any customers?

	
	
	

	4.12.31. Укажите основные маршруты (регионы), где осуществляется инкассация / Please state the main routs (regions)
	     
	     
	     

	СЕЙФЫ / SAFES

	4.12.32.  Оборудованы ли все сейфы секретными замками с блокирующими устройствами, которые надежно закрывают двери в случае неверно набранной секретной комбинации? / 
Are all states equipped with combination locks with a relocking device that will  effectively lock the door if  the combination is punched?
	     
	     
	     

	4.12.33. Изготовлены ли двери из материалов, стойких к сверлению, электродуговому и электролучевому воздействию? / 
Are doors of arc, torch and drill resistive materials?

	     
	     
	     

	4.12.34. Оборудованы ли двери сейфов противовзрывными устройствами? / 
Do safes have anti-explosive devices in the doors?
	     
	     
	     

	4.12.35.  Прикреплены ли сейфы к полу или имеют ли они в незагруженном состоянии вес не менее 680 кг (1 500 фунтов)? / 
Are safes anchored to the floor or  alternatively do they weigh not less than 680 Kgs (1500 Ibs) when empty?

	     
	     
	     

	4.12.36.  Если Ваш ответ хотя бы на один из приведенных выше вопросов отрицательный, опишите используемые Вами альтернативные способы защиты 

– дать детальное описание, при необходимости, продолжить на отдельном листе
If any of the above are answered No please  describe alternative method of or type of protection.

If you find space insufficient to complete your  answers, please continue on your headed paper and indicate question number.
	     
	     
	     

	ДЕПОЗИТНЫЕ ЯЧЕЙКИ / SAFE DEPOSIT BOXES

	4.12.37. Сколько депозитных ячеек у Заявителя? / 
How many safe deposit boxes are there?
	     
	     
	     

	4.12.38. Сколько из них сдано? / 
How many of these are rented?
	     
	     
	     

	4.12.39. В скольких местах оборудованы депозитные ячейки (укажите все адреса)? / How many locations provide safe deposit facilities?
	     
	     
	     

	4.12.40. Находятся ли все депозитные ячейки в отдельном сейфовом депозитном хранилище (помещении)?

Если нет, опишите, где они расположены 

– дать детальное описание, при необходимости, продолжить на отдельном листе / 
Are all safe deposit boxes in a separate Safe Deposit Vault?

If not, please describe where they are kept.

If you find space insufficient to complete your  answers, please continue on your headed paper and indicate question number.
	     
	     
	     

	4.12.41. Все ли ячейки закрываются двумя ключами одновременно? / 
Are all boxes under dual  control?
	     
	     
	     


5. СТРАХОВАНИЕ ОТ ЭЛЕКТРОННЫХ И КОМПЬЮТЕРНЫХ ПРЕСТУПЛЕНИЙ
ELECTRONIC AND COMPUTER CRIME
(заполняется в случае страхования от электронных и компьютерных преступлений / 

only to be filled in if relevant to your insurance program)
	ЦЕНТРЫ ОБРАБОТКИ ИНФОРМАЦИИ / DATA PROCESSING CENTRES

	5.1. Сколько центров обработки информации имеет Заявитель? / 
How many data centres does the Proposer have?
	     

	5.2.  Расположены ли центры обработки информации отдельно от других подразделений Заявителя? / 
Are the data processing centres physically separated from other departments?
	     

	5.3. Оснащены ли центры обработки информации следующими системами защиты: / 
Are the data processing centres specifically protected by the following:

	5.3.1. Охранной сигнализацией? / Burglar alarm?
	     

	5.3.2. Системой видеонаблюдения? / Camera system?
	     

	5.3.3. Системой пожаротушения? / Fire suppression system?
	     

	5.3.4. Охраной? / Guards?
	     

	5.4. Какие процедуры контроля используются для предотвращения доступа неуполномоченных сотрудников в центры обработки информации Заявителя: / 
Are these positive entry control procedures used to restrict the entry of non-authorised personnel into the Proposer’s data processing centres utilizing the followings:

	5.4.1. Системы блокировки / Mantrap entry system
	     

	5.4.2. Телекамеры, подключенные к центральному внутреннему пульту охраны / Television recorder to central guard area
	     

	5.4.3. Персональная идентификация посредством магнитных карточек / Personal identification by shift supervisors
	     

	5.4.4. Система персональных карточек со встроенным миникомпьютером / Minicomputer badge system
	     

	5.5. Хранится ли хотя бы один комплект резервных файлов в защищенном месте с закрытым доступом отдельно от основного центра обработки информации? / 
Is at least one file generation stored and secured off site from the main data centre in a restricted area?
	     

	5.6.  Расположены ли библиотеки носителей информации

отдельно от других подразделений на территории с закрытым доступом? / 
Are the media libraries physically separated from other departments in a restricted area?
	     

	5.7.  Укажите производителя Вашего компьютерного обеспечения, а также название установленной операционной системы. / 
Please provide details of computer system and operational system  to be insured hereunder
	     

	СОТРУДНИК, ОТВЕЧАЮЩИЙ ЗА ЗАЩИТУ ИНФОРМАЦИИ / DATA SECURITY OFFICER

	5.8.  Назначен ли специальный сотрудник, который отвечает за защиту информации? / 
Have you designated a Data Security Officer, who is charged with responsibility for the implementation and administration  of data  security?
	     

	5.9.  Проходил ли этот сотрудник специальную подготовку? / 
Has the Data Security Officer been specifically trained to fulfill his responsibilities?
	     

	5.10.  Кому подчиняется сотрудник, отвечающий за защиту информации? / 
To whom does the Data Security Officer report?

	     

	5.11.  Существуют ли письменные инструкции по обеспечению защиты информации, закрепляющие принципы политики и стандарты в области защиты информации? / 
Is there a written Data Security Manual  outlining corporate policy and standards  necessary to ensure security of data?
	     

	5.12. Обязаны ли все сотрудники ознакомиться с этой инструкцией под роспись (при необходимости, продолжите на отдельном листе)? / 
Is the attention of each employee drawn on this policy?

If you find space insufficient to complete your  answers, please continue on your headed paper and indicate question number.
	     

	5.13. Опишите программу обучения персонала методам обеспечения безопасности информационных технологий             

– дать детальное описание, при необходимости, продолжить на отдельном листе / 
Describe procedures for staff training on data security issues.

If you find space insufficient to complete your  answers, please continue on your headed paper and indicate question number.
	     

	ВНУТРЕННИЙ АУДИТ ОБРАБОТКИ ИНФОРМАЦИИ (ЭЛЕКТРОННЫХ ДАННЫХ) / 
INTERNAL E.D.P. AUDIT

	5.14. Существует ли департамент внутреннего аудита обработки информации (электронных данных)? / 
Is there an internal E.D.P. audit  department?
	     

	5.15. Разработана ли в письменном виде инструкция по аудиту обработки информации (электронных данных) и процедурам контроля защиты информации? / 
Is there a written E.D.P. "audit and control procedures" manual?
	     

	5.16. Сколько сотрудников занимается аудитом обработки информации? / 
How many people are employed in the E.D.P. audit department?
	     

	БАНКОМАТЫ / AUTOMATED TELLER MACHINES

	5.17. Укажите информацию о банкоматах (заполните Приложение 1 к настоящему вопроснику) / 
State the information about  automated teller machines operated by the bank (fill please Attachment 2 to the Proposal form)
	     

	5.18. Участвуете ли Вы в обслуживании банкоматов или привлекаете сторонние организации (дайте описание)? / 
Do you participate in an automated teller machine System shared or operated by another organisation? If so, identify the same and provide full details of the network.
	     

	5.19. Подключены ли банкоматы к центральному компьютеру в режиме on-line? /
Are the automated teller machines on-line to a central computer?
	     

	СЕРВИСНАЯ КОМПАНИЯ ПО ОБСЛУЖИВАНИЮ КОМПЬЮТЕРНЫХ СИСТЕМ / 
SERVICE BUREAU COMPUTER SYSTEM

	5.20.  Пользуетесь ли Вы услугами какого-либо физического или юридического лица, не имеющего отношения к Заявителю (далее-сервисная компания) для осуществления услуг по обработке информации? / 
Do you utilise any person, partnership or organisation (other than the Assured) to perform data processing services?
	     

	5.21.  Если да, укажите / If so, please identify:                                                                 

	5.21.1. Название этой сервисной компании (имя физического лица) / The name of the service bureau
	     

	5.21.2. Оказываемые Заявителю услуги (резервное копирование, поддержка, профилактика, ремонт и т.п.) 

– дать детальное описание, при необходимости, продолжить на отдельном листе / 
The service class provided

If you find space insufficient to complete your  answers, please continue on your headed paper and indicate question number.
	     

	5.21.3. Были ли все сервисные компании привлечены на основании письменного соглашения? / 
Have all service bureaux been authorised by written agreement?
	     

	5.21.4. Требуете ли Вы от сервисных компаний страхование от финансовых потерь, связанных со злоупотреблениями служащих сервисной компании, и страхования от электронных и компьютерных преступлений, в качестве необходимого условия?

Если да, какова минимальная требуемая страховая сумма такого покрытия / 
Do you require all service bureaux utilised to obtain separate fidelity  and computer crime insurance?

If so, for what minimum 
amount.
	     

	5.21.5. Осуществляете ли Вы услуги по обработке информации (в том числе процессинговые услуги) для каких-либо третьих лиц? / 
Do you perform data processing services on behalf of others?
	     

	СТОРОННИЕ ПОДРЯДЧИКИ / INDEPENDENT CONTRACTORS

	5.22. Используете ли Вы сторонних подрядчиков для разработки компьютерных программ? / 
Do you utilise independent contractors to prepare computer  programmes?
	     

	5.23. Подписываются ли с этими сторонними подрядчиками письменные соглашения, определяющие их обязанности? / 
Do you obtain a written agreement from the independent contractors outlining their responsibilities?
	     

	5.24. Требуете ли Вы от всех сторонних подрядчиков приобретение страхования от финансовых потерь, связанных со злоупотреблениями служащих компании-подрядчика, и страхования от электронных и компьютерных преступлений, в качестве необходимого условия?

Если да, какова минимальная требуемая страховая сумма такого покрытия
Do you require all independent contractors to obtain separate fidelity
and computer crime insurance?

If so, what minimum amount?
	     

	5.25. Опишите процедуры текущего контроля доступа сторонних подрядчиков к помещениям и внутрь помещений Заявителя        

 – дать детальное описание, при необходимости, продолжить на отдельном листе / 
Please describe the procedures 
for monitoring of Access to Premises and within Premises.

If you find space insufficient to complete your  answers, please continue on your headed paper and indicate question number.
	     

	СИСТЕМЫ УПРАВЛЕНИЯ НАЛИЧНЫМИ СРЕДСТВАМИ / CASH MANAGEMENT SYSTEMS

	5.26. Имеются ли у Вас системы управления наличными средствами в режиме он-лайн? / 
Do you have any on-line cash management  systems?

	     

	5.27. Если да, то / If so:

	5.27.1.  укажите название этих систем / 
please provide the name of the systems
	     

	5.27.2.  кратко опишите предлагаемые вами услуги / 
please provide brief description of the services offered
	     

	5.27.3. производятся ли все переводы средств заранее установленным названным физическим лицам / 
are all transfers made to pre-determined named individuals?
	     

	5.27.4.  какова максимальная сумма любого одного перевода / 
what is the maximum amount of any one transfer?
	     

	5.28. Участвуете ли Вы в работе каких-либо других систем управления наличными средствами в режиме он-лайн

Если да, укажите названия этих систем? / 
Do you take a part in operations of any other on-line cash management  systems?

If so, please provide the name of the systems
	     

	5.29. Участвуете ли Вы в операциях по электронным зачетам взаимных требований и обязательств через автоматизированную клиринговую палату?

Если да, укажите названия этих систем /
Do you do electronic set-off of  mutual charges and obligations via an automated clearing centre?

If so, please provide the name of the systems
	     

	5.30. Каким способом Вы передаете данные в автоматизированную клиринговую палату / 

Do you use the following for  the data transfer to an automated clearing centre?:
	     

	5.30.1.  Бумажные документы / Hard copy documentation
	     

	5.30.2.  Магнитные пленки / Magnetic tape
	     

	5.30.3.  Гибкие диски / Floppy disk
	     

	5.30.4.  Сообщения в режиме он-лайн / On-line communications
	     

	5.31. Участвует ли заявитель в приобретении, продаже, трансферте или залоге ценных бумаг в электронной фрме через счета в центральных депозитариях? / 
Does the proposer participate in acquisition, sale, transfer or collateral of electronic  securities through clearing accounts in central  depositories?
	     

	ПЛАТЕЖНЫЕ ИНСТРУКЦИИ / FUNDS TRANSFER

	5.32.  Какие методы используются заявителем для получения и передачи платежных поручений? / 

Please list below which of the following methods you use to make or receive funds transfer instructions:
	     

	5.32.1. Межбанковские электронные коммуникационные системы, в том числе / 

Please identify below all forms of automated interbank Electronic Communication system used:: 
Fedwire 

	5.32.2.  Тестированные телексы / Tested Telex
	     

	5.32.3.   Тестированные факсимильные сообщения / 

Tested Facsimile
	     

	5.32.4.  Телефонные инструкции / Voice Initiated
	     

	5.32.5. Системы управления наличными средствами в режиме     он-лайн / On-line Cash Management System
Если да, укажите / If so, please specify
	     

	5.32.6.  Обмен магнитными лентами / Magnetic Tape Exchange
	     

	ПАРОЛИ/АВТОРИЗАЦИЯ / PASSWORDS/AUTHORISATION

	5.33. Используются ли пароли для обеспечения различных уровней доступа в компьютерную систему Заявителя в зависимости от необходимости и авторизации пользователя?

Если нет, укажите, альтернативные используемые системы защиты. / 
Are passwords used to afford varying levels of entry to the computer  system 
depending on the need and authorization of  the user?
	     

	5.34.  Как часто системой предусмотрена регулярная смена

Паролей? / 
With what frequency does the system enforce regular password changes?
	     

	5.35.  Все ли  первоначальные документы проходят проверку перед вводом информации в компьютерную систему для предотвращения несанкционированного изменения или использования? / 

Are all source documents secured to prevent unauthorized modification or use of data before entering the computer system?
	

	5.36. Существует ли система определения, с какого терминала введена информация? / 

Do personnel inputting data either initial, sign or otherwise identify data they prepare?
	

	5.37. Ограничен ли доступ к пользованию терминалами только авторизованными лицами? / 

Is the use of terminals restricted only to authorised personnel?
	     

	5.38. Используются ли уникальные пароли для идентификации каждого терминала? / 

Are unique passwords used to identify each  terminal?
	     

	5.39. Располагаются ли терминалы в физически защищенных местах, доступ в которые разрешен лишь авторизованным сотрудникам? / 

Are terminals kept in physically secure locations accessible to  authorized personnel only?
	     

	5.40.  Использует ли заявитель какие-либо программные пакеты обеспечения безопасности для контролирования доступа в свои компьютерные системы (ACF2, RACF, SECURE или им подобные)? / Does the proposer utilise any software 
security package to control access to its computer systems (ACF2, RACF, SECURE or similar)?
	     

	5.41.  Разрешает ли заявитель своим сотрудникам пользоваться своими компьютерными системами с домашних терминалов? /

Does the Proposer allow its employees to access its computer systems from home terminals?
	     

	5.42.  Использует ли заявитель программные пакеты безопасности для контролирования доступа к персональным компьютерам, переносным компьютерам и т.п.? / 

Are security packages used to control access to personal computers, lap-tops, intelligent work stations and the like?
	     

	5.43.  Проверяет ли заявитель новые программные продукты до начала их использования? / 

Is the integrity of  “off the shelf” software tested by the Proposer prior to being put into use?
	     

	5.44.  Какие процедуры применяются заявителем для защиты

от заражения компьютерным вирусом? / 

What are the Proposer’s procedures for the prevention of infection by computer viruses?
	     

	5.45.  Существуют ли фильтры/ограничения на исходящие и входящие сообщения? / 

Are terminals restricted to the type of message that can be sent or received from it?
	

	5.46.  Существуют ли дополнительные пароли, отличные от пароля пользователя на вход в систему (напр. пароли администраторов, пароли для входа в другие операционные системы? / 

Are special log-on passwords (separate from an individual operators password) used when logging in a terminal to provide verification of the terminals identity?
	

	5.47.  Опишите методы, используемые для защиты платежных инструкций (пароли, тестирование или другие методы авторизации, обратные звонки или другое)    

– дать детальное описание, при необходимости, продолжить на отдельном листе / 

Please provide a brief description of the methods used to secure funds transfer instructions (e.g. Passwords, Encryption, Testing or other message authentication, Call backs, Other (please describe)
	     

	ПРОИЗВОДНЫЕ/УПРАВЛЕНИЕ РИСКАМИ / DERIVATIVES/RISK MANAGEMENT     

	5.48. Опишите Вашу политику проведения операций с Производными инструментами (форварды, фьючерсы, свопы, опционы и их комбинации) и приведите условные суммы, в том числе / 

Please describe your use of Derivatives and give notional amounts.:
	     

	5.48.1. Биржевые Производные / Exchange Listed
	     

	5.48.2. Внебиржевые классические (простые) Производные / 

OTC 'Simple'
	

	5.48.3. Внебиржевые комплексные (смешанные) Производные / OTC 'Complex/Exotic'
	

	5.49. Как часто Вы производите оценку рисков потенциальных убытков «при переоценке портфеля ценных бумаг на основе текущих цен» (ежедневно, еженедельно, ежечасно и т. д.)? / 

How often are your exposures "marked to market" (Daily, weekly,  hourly, etc.)
	     

	5.50. Опишите Вашу философию управления рисками (в том числе Производными инструментами)   

– дать детальное описание, при необходимости, продолжить на отдельном листе / 

Please describe your Risk Management Philosophy including Derivatives

If you find space insufficient to complete your  answers, please continue on your headed paper and indicate question number.
	     

	5.51. Ведется ли контроль со стороны Совета директоров за тем, как осуществляется управление рисками (в том числе Производными)? / 

Does the Board of Directors oversee the implementation of  Risk  Management,  of Derivatives.
	     


6. СТРАХОВАНИЕ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ОТВЕТСТВЕННОСТИ ПЕРЕД ТРЕТЬИМИ ЛИЦАМИ
PROFESSIONAL INDEMNITY
(заполняется в случае страхования профессиональной ответственности перед третьими лицами / only to be filled in if relevant to your insurance program)
	6.1. Представьте матрицу финансовых услуг, оказанных клиентам третьей стороны (т.е. не являющимися связанными/аффилированными с Заявителем) в течение последнего финансового года, включая свободный доход, полученный от каждой такой услуги, и количество персонала, работающего в каждом направлении деятельности. / 
Please provide a matrix of financial services performed for third party clients during the last financial year and the fee income derived
from each of those services together with the number of staff allocated to each area.
	     

	6.2. Приложите схему организационной структуры, отражающую обязанности и линии подотчетности Совету директоров по каждому виду деятельности. / 
Please attach an organizational  chart showing responsibilities 
and reporting lines to the Board of Directors for each activity.
	     

	6.3. Каким контрольным/ регулирующим органам подотчетен Заявитель и его дочерние компании (заявленные для страхования)? / 
To which regulatory authorities are the Proposer, and its subsidiaries, accountable?
	     

	6.4. Получал ли в течение последних пяти лет Заявитель или его дочерние компании какое-либо замечание, предписание или критическое указание от контрольного/регулирующего органа?

Если да, укажите подробности и предпринятые Вами меры для устранения и предотвращения повторения подобных ошибок. / 
During the last five years has the

Proposer, or its subsidiaries, received any admonishment or critical directive from any regulatory authority?  If so, give details and measures taken to prevent reoccurrence.
	     

	6.5. Укажите имена и адреса юристов или юридических компаний, обычно представляющих Заявителя. /  Please state the name and address of  Lawyers routinely acting for the Proposer.
	     

	6.6. Представляют ли юристы письменные заключения в отношении законности, какого-

либо изменения, предпринятого в инвестиционной или управленческой политике, имеющей отношение к деятельности Заявителя по портфельному управлению? / 
Do the lawyers supply written opinions as to the legality of any change in  investment or management policy in connection with Trusteeship activities?
	     

	6.7. Существует ли у Заявителя собственное юридическое подразделение? / 
Does the Proposer have an in-house

Legal  Department?
	     

	6.8.1. Если да, сколько сотрудников с юридическим образованием работает в нем? / 
If so, how many legally qualified individuals does it consist  of?
	     

	6.8.2. Каковы обязанности такого подразделения? / 
What are the department's responsibilities?
	     

	6.8.3.  Предоставляет ли указанное подразделение свои услуги клиентам Заявителя или другим третьим лицам?

Если да, укажите подробности. / 
Does it offer its services to customers or other  Third Parties?  
If so, please give details.
	     

	6.9.  Использует ли Заявитель стандартные формы документов (контракты, договоры, соглашения и т.п.) в отношении оказываемых услуг? / 
Does the Proposer use a standard form of contract, agreement or letter of appointment with regard to services performed?
	     

	6.10.1.  Проверяются ли они на актуальность (в т.ч. на соответствие действующему законодательству) регулярно? 

Если да, то кем / 
Are these regularly reviewed, and if so, by whom?
	     

	6.10.2. Проверяются ли все публикации Заявителя, выпускаемые в прессе, внутренним юридическим подразделением    и/или внешними независимым юристом/юридической фирмой? / 
Are all publications issued by the

Proposer reviewed by the in-house Legal Department  and/or outside legal advisers?
	     

	6.10.3. Все ли продукты Страхователя согласовываются с внутренним юридическим подразделением или внешними независимыми юристами? / 
Are all the Assured's products vetted by the in-house legal department or outside lawyers?
	     

	6.10.4.  Разработаны ли Заявителем и внедрены официальные письменные инструкции, регулирующие все виды его деятельности? / 
Does the proposer maintain and operate formal written instructions covering all  aspects of its business?
	     

	6.11. Требует ли Заявитель от всех его директоров и сотрудников указать их бизнес интересы в других организациях и контролирует ли их возможное пересечение с деятельностью Заявителя, которое может привести к конфликту интересов? / 
Do you require all Directors and Employees to declare their outside business interests and specify relationships which could lead to possible conflicts of interest?
	     

	6.12. Связан ли Заявитель в настоящее время с каким-либо судебным разбирательством в качестве ответчика?

Если да, то предоставьте подробное описание каждого разбирательства / 
Is the Proposer currently involved in any litigation as a defendant?
If so, give details.
	     

	6.13. Располагает ли Заявитель на дату заполнения настоящего заявления любыми сведениями или информацией о каких бы то ни было обстоятельствах, которые могут привести к предъявлению исков ему, его дочерним (зависимым, аффилированным) компаниям или любым филиалам, на которые распространяется данное заявление? / 
Has the Proposer any knowledge or information, after full enquiry, of any circumstances whatsoever which might give rise to claims being made against it, its subsidiaries or any branches to which this application applies?
	     

	6.14.  Предъявлены ли

Заявителю, его дочерним предприятиям или любым его

филиалам, на которые распространяется данное заявление, какое-либо требование или иск любого рода в течение предыдущих пяти лет? / 
Has any demand or claim of a type

being the subject of this insurance been made against  the Proposer, its subsidiaries or any branches to which this application applies during the past five years?
	     

	6.15. Перечислите все сделки по слиянию или поглощению компаний, когда Заявитель действовал от имени/по поручению клиентов за последний год с указанием стороны, с которой действовал Заявитель и суммы по каждой такой сделке. / 
Please list each takeover or merger 

situation in which the Proposer acted on behalf of clients in the last twelve months, indicating by asterisk, on behalf of whom the Proposer was acting, and the values involved.
	     

	6.16. Сколько раз за последний год Заявитель произвел размещение займов? Дать описание каждого размещения и указать вовлеченность акционерного капитала. / 
How many flotations has the  Proposer undertaken in the last twelve months?

Please list each indicating the share capital involved.
	     

	6.17. Сколько выпусков обыкновенных акций для размещения среди акционеров по льготной цене произвел Заявитель? 

Перечислите каждый случай выпуска с указанием вовлеченного акционерного капитала. / 
How many rights issues has the Proposer undertaking? Please list each indicating the share capital involved.
	     

	6.18. Занимается ли Заявитель трастовой деятельностью или управлением брокерских счетов?

Если да, то: / 
Does the Proposer undertake trust activities or discretionary account management?
	     

	6.18.1. Проверяются ли ежегодно все договоры клиентов? / 
Are all client’s agreements reviewed annually?
	     

	6.18.2. Подлежат ли все доверительные/брокерские операции таким же процедурам и такой же проверке, как и собственные бухгалтерские операции Заявителя?

Если нет, опишите применяемые процедуры                 

– дать детальное описание, при необходимости, продолжить на отдельном листе / 
Are all trust/discretionary subject to the same procedures and review as the Proposer’s own account transactions?

If you find space insufficient to complete your  answers, please continue on your headed paper and indicate question number.
	     

	6.19.  Укажите: / State:
	     

	а) Количество доверительных/ брокерских счетов. / 
The number of trust/discretionary accounts.
	     

	б) Стоимость активов 10-ти самых крупных управляемых счетов. / 
The assets value of the 10 largest managed accounts.
	     

	6.20. Как часто клиентам представляются финансовые отчеты? / 
How often are financial reports rendered to clients?
	     


7. ИНФОРМАЦИЯ ОБ УБЫТКАХ
LOSS EXPERIENCE
(обязательно для заполнения / to be filled)

Пожалуйста, укажите ниже краткие сведения о каком-либо убытке или убытках, которые Вы понесли в течение предыдущих пяти лет. (Пожалуйста, укажите, является ли он застрахованным или незастрахованным) / 
Please give in the space provided below, brief details of any loss or losses you have sustained (please indicate whether insured or uninsured), during the past FIVE YEARS.

	Страхование, под которое подпадал (или мог бы подпадать) возникший убыток / 
Policy under which loss would fall
	Дата обнаружения /
Date Discovered
	Характер убытка / 
Nature of Loss
	Реальная или оценочная сумма / 
Amount 

Actual or Estimated
	Застрахованный или незастрахованный / 
INSURED OR

UNINSURED

	Страхование от преступлений (ВВВ) / Financial Institution

Bond
	     
	     
	     
	     

	Страхование от электронных и компьютерных преступлений /
Electronic and

Computer Crime
	     
	     
	     
	     

	Страхование ответственности за причинение убытков / Professional Indemnity Policy
	     
	     
	     
	     

	Страхование от убытков вследствие некомпетентности директоров и управляющих /
Directors and Officers

Liability
	     
	     
	     
	     

	Другие виды страхования имущества или ответственности / 
Others (property or liability)
	     
	     
	     
	     


Пожалуйста, укажите, какие меры были предприняты, чтобы избежать в дальнейшем повторения вышеуказанных страховых случаев / 

Unless the information has been provided, please state full details of the corrective measures taken to avoid recurrence of the said losses.
	     

	     


8. ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ ИНФОРМАЦИЯ
ADDITIONAL INFORMATION
	     


9. ПРИЛАГАЕМЫЕ ДОКУМЕНТЫ 
DOCUMENTS ATTACHED

	     


Заявитель – юридическое лицо, подтверждает, что он получил согласие на обработку и использование персональных данных физических лиц (его сотрудников), указанных в настоящем Заявлении, с целью принятия решения о возможности заключения и определения условий договора страхования (перестрахования). / 

The Proposer – a legal entity confirms that it has received consent to use of the personal data stated in the Proposal of individuals (its employees) for insurance (reinsurance) terms estimation.
Условия страхования, изложенные в Правилах страхования /

We declare that terms of insurance, stated in the Wordings :

	     

	     

	     


нам известны и понятны / are known and understood. 
Сведения, указанные в данном Заявлении являются полными и достоверными. / 
We declare that the statements and particulars in this Proposal are true and that we have not misstated or suppressed any material facts.
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